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PREFACE. 


Wir an earnest desire, and some faint hope, that 
these few pages, so far as the Notes are concerned, may 
be of use to junior students of the Hebrew Bible, they 
are sent forth by one who has entirely taught himself. 

It was my intention to have said something about the 
Prophet himself; but after considerable trouble I judged 
it best to remain satisfied that there are no means of 
telling now which he was, if he was one at all, of all 
the Joels mentioned in other parts of the Old Testament 
Scriptures; and in that opinion I am borne out by 


Pococke. 


Tickenhall. August, 1869. 


NOTES. 


CHAPTER I. 


1. This verse is the title to the Book; a similar one is 
prefixed to the prophecies of Hosea, Micah, and Zepha- 
niah; they may have been written by the authors, or, 
more probably, were added at the collection of the Sacred 
Writings, 9 is used in its sense of happening, or coming 
to, and is therefore followed by the preposition of mo- 
tion ON. 

2. Nt. The fem. is used on the principle explained in 
Gesen. Gram., § 107, 3, 6). D2Pt0, see § 109, 3, Rem. 2. 
WIND, see IX in Lex., and in Gram. § 53, 2, and § 62, 2. 
IW, § 135, 2). PINT is not necessarily the earth, but 
the land of Canaan. NN, see ,הָיָה‎ and § 100, 4, and 
§ 153, 2. מאת‎ for this LXX. have rowtra, and the 
Syr. tren . like this, as though the text were then MNT. 
Vulg. has stud. | ,בִּימִיבֶם‎ see D1. DN), this is more em- 
phatic than the formula DX ... 4, which is simply ds- 
junetive; we may construe by “or even,” implying “or 
even in all time before you.” Compare 1 Kings xx. 18, 
which should be rendered, “ If they have come out for 
peace, take them alive, or even if (O81) they have come 
out for war, still take them alive.” So Jer. xlii. 6, “If 


2 CHAP. I. 2—4, 


it be good, or even if (DN}) it be evil, we will obey;” and 
at Eze. ui. 5, “ And they, whether they will hear, or even 
if (DN}) they refuse.” Soalso Eccles, xii 14. When the 
emphasis is on the first question, the form employed is 
וְאִם‎ . . . AND. 

3. ,ְסְפֶרוּ‎ Gram. § 52, 2, and on the tsere see § 29, 4, 6). 
After 03°22 we must supply יכזפר3‎ to complete the sense. 

4. This verse contains the זאת‎ which was so terrible 
that it should, as said in ver. 3, become matter of history, 
or at least be spoken of with wonder and awe to the third 
generation, | יַתֶר‎ is not the remnant of, but that which 
was left by; the objective genitive. The four insects 
mentioned here are all locusts: Of the devourer ; accord- 
ing to the Targ. ont, v. é. the creeping, wingless locust : 
the Syr. has Laas, which, according to Castel, is “locusta 
non alata, reptile corrodens fruges;’? LXX. ןא‎ a 
caterpillar. 278 some derive from 1), because this 
gryllus gregarius appears in swarms; others from 278 to 
browse upon. Syr. has ee סבצן‎ 10000860 volata; Castel 
says, under | x0, “nomen habet a subsiliendo, ac forte a 
simalitudine equi, cur comparare Orientales locustam solent ;” 
LXX. dxpis; Vulg. locusta; see Ex. x. 4, ete. poy is the 
name of a grass-eating locust, which bears the epithet 
2D, Jer. li. 27, on account of the rough, horny substance 
which in its state ag po covers its wings. This at a sub- 
sequent stage it strips off, as we read (Nah. iii. 16), p> 
ויעף‎ DYE, the Yelek strips off (the wing-covering) and 
takes flught. Syr. has 1 | s20, “Jocusta parva, necdum 


CHAP. I. 4, 5. 3 


alata,’ Castel; LX X. Bpodyos ; Vulg. bruchus. חָסִיל‎ from 
2DN, to strip, may be the po? after the process just referred 
to, or it may receive its name from its depredations ; its 
position here, last of the four, may seem to 0 either 


supposition : I incline to the pia Syr. ג סון‎ 33 ; —(f y to 
strip). Castel, however, has, under ;. san “Bo / genus locustce 
repens, NON volans, percutit radices arborum, et exarescunt.” 
This seems scarcely correct of the bon, which devours the 
Jruit of the field (233%), Ps. lxxviii. 46, where, too, the 
LXX. translate by 606 ; in this passage they have 6000. 
Deut. xxviii. 38 would seem to point to an identity 
between אַרְבָּה‎ and חָסִיל‎ thus, “thou shalt pour out much 
seed in the field, and little gather,” 72080 432001) 5 
while the Gazam was evidently a fruit-eater, Amos iv. 9. 
The whole verse may be paraphrased, * Every kind of 
locust in succession, the creeping, the flying, the grass- 
eater, the fruit-eater, the corn-eater, has appeared and left 
the land destitute of every green thing.” Note: we have 
in this verse three different forms of the article. See § 35. 
5. הֶקיצוּ‎ be awake! Arouse ye from your drunken 
stupor! See .ק3]‎ In oD” there is probably a reference 
to the sin-condemned at Is. v. 11 as very prevalent in 
Joel’s time as well. 15°97, see ילל‎ At Is. 111. 5 we have 
יְהִילִילוּ‎ which Eng. Vers. renders in a Hiphil or causative 
sense, “make to howl;” it is better, perhaps, to give this 
verb two significations, “to shout triumphantly,” and ‘to 
lament.” $% שתי‎ (ANY), see § 135, 2); על‎ by , over, OY, On 06- 
count of, see § 154, 3, b). 222 °2, “ subito imprudentibus 
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ereptus vitis fructus, quem jamque ore pleno haurisse 
videbamini,” Tremellius. 02°B from your mouth; see 
mB, LXX. add to this verse, eidpoctvn kal 600, as 
though they read bon) nO’ as at ver. 16, 

6. 3, ₪ 6. the locusts, see Prov. xxx. 25-27, הַנְּמְלִים‎ 
MAN) PND... DAY לא‎ DY OEY . . . WN? עם‎ In 
the same sense we have, 11. 11. 87, €vea pedioodwv, and 
li, 469, pridwy 60/60 ; in Hesiod, Fr. 22, 006 pedicodwv 
and 6005 ששט0)ל‎ ; so genus in Virg. Georg, iv. 430. On 
אִין‎ consult § 152, 1. way (שו)‎ conf. Rev. ix. 8, where we 
have kat ot ddovtes dutav ds שש זש60\ג‎ Hoav. N22, a lioness ; 
Syr. renders by TS 14, and LXX. by cxvuvos, young 
lion, though Gen. xlix. 9 would seem to be against them; 
and the molars of a whelp would not seem very formid- 
able. At Job iv. 11, we have besides לְבִיא‎ 23, which 
are themselves oxvpuvor. See Is. v. 29. 

the לְשָמָה‎ ny (and naw nw, Jer. 11. 15 ; compare also 
Is. v. 6) to lay desolate, destroy; see Diy, BYP? borrow 
no’ from the preceding, made it a mere broken branch 
(82 to break in pieces). ‘‘Some refer this word to 4¥$? 
anger, rage, since the parallel is now.” Fuerst. It seems 
to me that there is far more parallelism between desola- 
tion and a tree stript to a mere broken branch, than 
between desolation and anger. With the sense here 
given MBYN AWN, hath utterly stript it, corresponds very 
well, See § 131, 3, a). PM ; observe the past tense 
not converted by the 3, see § 126, 6, d). The usual form 
would be Ow; compare Ex. vi. 10. Fuerst, under שלף‎ 
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explains by “ to cast away the vine, 1. e. to look on it as 
useless.” Just before, he had quoted Jer. ix. 18, and 
given the sense of “ ¢o destroy.” We have, too, the same 
sense at Job xvii. 7, and doubtless in this passage as well. 
LXX. have épewédv eepedvycey דע‎ hath utterly, or 
completely, searched it out. Wulg. projecit. שְרינְיהָ‎ 1200; 
Its shoots have become white, i.e. have been peeled, stript 
by the locusts. Compare Is. 1. 18; § 53, 2 


8. rye, 2-sing. )5( imper. Kal of אלֶה‎ The usual sense 
of this verb is to swear, here to lament. Considering the 
imperatives that have preceded, we should have expected 
ON, which is altered into אי‎ by attraction to בְּתוּלֶה‎ 
תשק‎ § 135. LXX. have 9 שססך‎ zpos pe dep vip- 
שי‎ «.7. X., a8 though their copies had contained by אָלִי‎ aN 
nping, Syr. and Vulg. as the Heb. WY) bya, the be- 
trothed, who is lost just before marriage. 


9. NYA Hoph. of N72. Note here the sing. verb with 
two nominatives and in the masculine, though the nearer 
nom. is fem., § 147, 148. D2}, § 104, 2, d). DAN ; 
LXX. wevOcire, as if YIN, which is most suitable if we 
translate by lament, mourn; the primary signification is, 
to fall to ruin, sink down ; hence to fade, wither, perish. 
Is. xxiv. 4,7; Jer. xxiii. 10. I greatly prefer the LXX. 
Syr. reads, כזמון‎ Ss aah. kings have sat in sorrow ; 
or perhaps, si ye kings. 


10. LXX. supply 67: at the beginning of this verse, as 
though they read כִּי‎ before the first as well as the second 
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TAY, and they render Pann as if bax, thus giving greater 


uniformity, 
116/06076/01 16066 . . . 


"Ort TETAAQLTOpNKE 170 6 

116060700 1( yh 

"Ore 1670/(\ 0.0760 06 otros. | 
.הוּבִיש‎ This part of the verbis used in Josh. 11. 10; v.1; 
Ps. Ixxiv. 15; Is. xlii. 15, in the true Hiph. sense, 0 
make dry, to dry up ;’ and Fuerst quotes this passage in 
the same sense, referring it to the root U2. I think it 
better to refer it to ,בש‎ which root appears again in this 
book. We have W2) in Wa), .ג‎ 12; and בוש‎ in יבש‎ ; while 
הביש‎ and wan may be referred to either by the inter- 
change of the sounds -- and }, ag in yon and הוה‎ I prefer 
deriving them from ₪33, and taking the Hiph. intransi- 
tively. Thus YA הובִיש‎ the wine has become pale, 
worthless, which corresponds with DOIN has faded ; i. 11, 
O38 WIN husbandmen have paled, fainted, from fear ; 
i. 12, הוּבִישָה‎ $230 the vine has become pale, sapless, 
withered ; id. 2) ‘SY the trees pale, wither, and הביש‎ 
ששון‎ joy has paled, faded, departed; .ג‎ 20, DY) בשו אַפִיקִי‎ 
the fountains of water are dried up (2°) Bibi Py, was ולא‎ 
עזי‎ and my people shall not become pale, 6.0. be ashamed. 

11. הבישו‎ Be ye ashamed, Eng. Vers.; Syr. lees 

3 p.m. past Peal; LXX. "Eénpavéyoav ; Vulg. confusi 
sunt; both this word and 1457 are best taken as past 
teuses. שעורָה‎ barley, from שער‎ hair. 


12, הביש‎ °3; LXX. render this clause by 076 joyvvar 
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xapay ot viol tv dvOpwpwv, as though they read כִּי הביש‎ 
Breese ee. 

13. 17BD, LXX. (6006זה6<‎ beat the breast ; see Is. 
xxxi. 12, where the similarity of the sentiment may be 
an additional reason for reading with the LXX. pw עַל-‎ 
apn my על"‎ 78D. The art. in הִדפְּהְכִים‎ is again used 
vocatively. 

14.  םויצרושךק‎ proclaim a solemn fast. This sense of the 
verb is proved by the use of קְרָא‎ in 2 Kings x. 20, WIP 
ANP byad עַצְרֶה‎ WY, commonly assembly; “Vulg. 
cactus, collectio; LXX. ctvodos tavyyupis; Rashi SDS ; 
Kimchi bap ; ; consequently from עָצַר‎ to join, collect. But 
as in Joeli. 14, only an nd day of fasting and 
repentance, and in 2 Kings x. 20, and Is. i. 13, a festival 
generally ; it is better explained by ועד‎ an appointed, 
definite time. 'The assembly is a consequence of the fast, 
or feast. It should therefore be derived from 3}, to 
establish, appoint.” Fuerst sub voce. Against the explana- 
tion of Fuerst it may be urged that neither here nor in 
2 Kings x. 20 was the assembly a fixed or appointed one. 
The 00/08 of the Vulg. and acts (m25 to collect) of 
the Syr. agree with the derivation $Y, to collect, of Rashi, 
and Kimchi. Bishop Lowth, on Is. i. 13, has the follow- 
ing: “Certain holy days, ordained by the law, were dis- 
tinguished by the particular charge that ‘no servile work 
should be done therein.’ This circumstance clearly 
explains the reason of the name,—the restraint, or day of 


restraint, given to those days.” The Bishop seems to me 
2 
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to confound MWYan assembly, with NYY of Lev. xxiii. 36, 


Num. xxix. 35, and Deut. xvi. 8, which he quotes, and 
which does not receive its name, as he supposes, but from 
its being the closing day of the feast, on the seventh day of 
the passover ; on the eighth day of the feast of NSD. As 
in both cases it is just the closing feast, the word 260000 
of the LXX. is explained without any reference to עצר‎ 


to determine, or to withhold. בת‎ is either for, or is a mis- 


take for בִּיתָה‎ as GLa The LXX. supply at the end 
of the ver. éxrevds fervently, which is perhaps implied in 
PYL. = .תעה‎ supply ofofo, MON, 

15. FOS, LXX. olor, 006 oor; Vulg. a, a, a, an ex- 
pression of very deep woe. Zephaniah breaks forth still 
more strongly at i. 14, DY מאד קול‎ TAN קרוב יום"יהוה קרוב‎ 
גְּבּוּר‎ OY מַר צרְחַ‎ Ain, =” Dia day of Jehovah, a visitation 
of Divine wrath: in this instance the scourge of locusts. 
13 66. ; compare Is. xiii, 6, TWD TiN יום‎ ANP הַילִילוּ כִי‎ 
Nia) "IW “like violence from the Almighty it shall 
come.” Fuerst considers the paronomasia in שד משדי‎ 6 
point to an identity of derivation of these two words from 
T1Y; LXX. ds tadouTwpia ex tadauTwpias; Vulg. quase 
vastitas a potente; the signification is, “with extreme 
violence;” and it is more particularly explained in the 
following words to the end of the chapter. 

17. wy. LXX, has Boxlprycav Sapddeas emt tais 
> avrdv,—had their copies something like M77) עַבְרוּ‎ 
DN DANA? Though M772 are mules, not calves. Vulg. 


, 0 . ו‎ 
Computruerunt jumenta in stercore suo ; Syr. סי‎ 


CHAP. I. 17—II. 1. 9 
- 5 כ‎ maLsre| NEG Loaess and the unfed cows at 
thir mangers have destroyed their garners. These three 
different renderings are sufficient to show the difficulty of 
the passage. The Syriac seems the most satisfactory, if it 
could only be got from the Hebrew, of which the literal 
translation is, “seeds have died under their clods.” The 
pronominal suffix is awkward. Tremellius has, * 6 


? 


Jacta sunt sata sub glebis suis;” and ina Note, “ex nimiis 
imbribus sementem corrumpentibus.” But 3 has the 
same organic root with W2, and signifies “dying of 
drought ;’ comp. also ver. 19, 72°52 ,אש אָכְלָה נאות‎  תורצא‎ 
garners, lit. coliecting places, from 73, see ver. 14. 

18. בְהַמָה‎ AMINA; LXX. 76 0700/0006 600700 as if 
נאנחה‎ were a fut. p. 1 per. of 738; while for 722 they 
read M972. § 108. 1233, see כְָאוּת מִדְבָּר ,בוּך‎ are the 
encampments of shepherds in the wilderness; the oases 
or pasture-grounds of the desert; so XY M83 green, or 
grassy pastures, Ps, xxiii. 2. 

19. nnd, Piel of HA, hath completely licked up, 6. 6. 
destroyed; comp. lambere, Hor. 1 Serm. 5, 73, 74. 

90. WA... mina § 146, 3. 


CHAPTER II. 

1. 7 AYPA, this is the uncommon construction ; we 
usually find 2 before the instrument played upon ; see 
Jos. vi.4. 39 Hiph. imp. of .רוע‎ On קדשי‎ 17, see $106, 1. 
117 has the two meanings of “to tremble with joy,” and “to 
quake with fear,” see Jer. xxxiil. 9. 
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2. Tremellius has this note: “Id est, tempus tam inju- 
cundum atque difficile, quam solet illa dies esse qua 
exoriente nubes densissimz in montes assurgunt, que 
solum ceelumque obtegunt prima luce, aerem obscurant, 
et minantur imbrescertissimos.” Vide Amos iv. 133; viii. 20. 
Lowth on Isaiah. 


I think that, while the two first lines describe the day 
as a dreadful one, the third should be referred to the 
fourth, and be considered as an amplification of 33, 47193, 
§ 108 ; this was a proverbial expression for anything very 
extraordinary,—the same words are used of the locusts 
at Ex. x. 14; see also Kings xxiii, 25. Notice the Niph. 
of ,הָיָה‎ see Judges xix. 30. 'וסף‎ fut. Kal of 4D! to happen 
or be again עִדדשָנִי דור דור‎ 

3. לה‎ see ל .19 .ג‎ § 20, 4, a). The last clause 
ל‎ D2) should mean “ and there shall no remnant of iT 
be left,” see 2 Chron. xxx. 6; Exra ix. 13: but here we 
must construe 1? By it: LEX. xal dvacwlopevos odk éoTat 
ai7d: Vulg. paraphrases by “neque est qui effugiat ewm:” 
Syr., “And there is nothing which has escaped from it.” 

4. ,ירוּצון‎ § 47, 8, Rem. 4; § 72, Rem. 4. 

5. 209; at 3.19 we have the fem. form M279, מִלְחָמָה‎ yy, 
§ 135, 2). 

6. 15°, fut. Hiph. of ,חול‎ = "WB 3832p, These words 
have been much misunderstood. Syr. “all faces shall grow 
black like the soot of a pot;” LX X. wav rpdcwzov as rpdo- 


Kavya xvtpas; Vulg., omnes vultus redigentur in ollam ; 


CHAP. II. 4 ue 


Eng. Vers. all faces shall gather blackness (marg. pot). > 
1S2P does not here signify gather, but draw in, and פָּארוּר‎ 
(not WB a pot, or kettle, or soot) is redness of the cheeks, 
from "NS to shine, be beautiful, ruddy. And the sense is, 
all faces shall withdraw, or, draw in their redness, 4. e. 
shall become pale. ‘D8 has the same meaning of with- 
drawing at ver. 10, and again at iv. 15. 

7. ,איש‎ and again in ver. 8, as also 124, see § 146, 1. 
DMIMIN (ארח)‎ poet. for TI, § 2, 4. 

8. For ידחקון‎ there is another reading, }}P91; favoured, 
too, by the LX X. 00666706. But the sense given by the 
former, jostle, is far preferable to that of the latter, leave. 
The Syr., too, is in favour of the received reading (.a4). 
W3,§ 101; § 154, 6, a). This clause is rendered in various 
ways: Syr. “from the weight of their armour they shall 
fall, and not be destroyed ;? LXX. kat ev tots Bedeow 
avrav recotvtat Kal ov pa) 6\60000דעט0‎ ; Vulg. sed et per 
Senestras cadent, et non demolientur; Eng. Ver. “and when 
they fall upon the sword (or dart), they shall not be 
wounded;” while our-text gives, “and round about the 
weapon (or weapons, now a collective) shall they fall, they 
shall not break off” (from their march’), Or, they, 7. 6. 
the weapons, shall not tear them. For יפלו‎ see bp), 
לא יבְצָעוּ‎ 1 LXX. xal od pa שגרנ 6\600001דעטס‎ 00 non 
demolientur; Syr. wi .eam3 lo: coupling these reacd- 
ings with the fact that many MSS. read ,ולא‎ I should be 
inclined to adopt it. But see § 154, 4, ¢). 


9. ישקו‎ see pow. sys combines the irregularities of 
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both Paradigms D and P. 333 as the thief does; obs. 
the article, see § 109, 3, a). 

11. 373M, § 91, 0). TY, § 134, 1; § 135. NN, part. 
Niph. of 87 used as an adjective. 33099) (293), § 58, 4. 

19, “O82 HAY" And now (hear, or, this is) the oracle 
of JeHovaH. The prophecy proper begins here. ‘IY, 
§ 103, 3; the commoner expression in prose is by 
Gen. viii. 12. 

13. חנון‎ see Ex. xxxiv. 6; Num. xiv. 18. DYES TS 
putting off anger, 2. 6. long enduring before being angry ; 
compare Prov. xix. 11. 0M), this word occurs Ps. xc. 13; 
Jer, xv, 62 Hz xxx) | Jud. sod, 61> 2 Exec oe 
2 Sam. xxiv. 16, and many other places in the sense of 
having mercy or compassion on, feeling sympathy with ; so 
we may very properly discard the idea of repenting, and 
construe—and has compassion for misery. On the article 
in TY, see § 109, 1. On עלְהָרְעָה‎ Bm), Whitaker has the 
following: “ Vulgate: Prestabilis super malitia. What 
is this? Let us hear Bellarmine’s explanation : ‘ Presta- 
bits super malitia,’ saith he, ‘means, excelling in com- 
passion.’ As if prestabilis super were all one with excel- 
ling, or malitia the same thing as compassion. Or other- 
wise, ‘ Prestabilis super malitia is as much as to say, so 
good as not to be overcome of evil.’ But this is not the 
meaning of the prophet. The prophet extols the clemency 
and goodness of God, and says that it is so great that God 
repents Him of the evil with which He had determined 
to afflict the people. This may easily be understood. 
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The other is not only obscure, but absolutely barbarous.” 
Whitaker’s Disputations,p.172. Parker Soc. Publications. 


14. YI ,מי‎ § 142, 3, 6( ; § 155, 4, 0(. The subject of 
this verse is the 27 OY of verse 2, the locust-horde. 

Lg ל‎ . .. P3, this construction is varied by וב']‎ . . . 13 
Gen. i. 7, and ? .. fa Gen. i 6. הָאוּלֶם‎ the porch. Properly 
the arched recess in the hall in which stood the throne or 
seat of judgment. If 2 Chron. xxiv. 20 and Matt. xxiii. 35 
refer to the same event, then 717’ בִּית‎ 7¥N3 is the same 
with the spot peragd 700 vaod Kal 709 Gvovacrypiov, which 
seems so like mare) הָאוּלֶם‎ 2 that we cannot but suppose 
הָאוּלֶם‎ to be 6 vads, and the expression in the text to be 
equivalent to $73, and between the Temple (not the court) 
entrance and the altar. Di Milel; the accent in this 
form of the verb is usually on the ultimate, § 72, Rem. 3. 
Supply עינךד‎ ; see Deut. vii. 16, Da Da-vINd; Syr. “and 
possession to the nations” (gentiles) ; LX X. 10d xardpéax 
dutav vn ; Vulg. ut dominentur eis nationes ; Eng. Vers. 
that the heathen should rule over them (or, use a by-word 
against them). The only way to get at the three last 
renderings is, by making 5.3 a second object of }2A; a 
change, I think, hardly allowable. Syr. omits 02, and 
makes משל‎ a substantive, מָשָל‎ a by-word ; they clearly 
read D332 byinds ; see Ps, xliv. 14; Deut. xxviii. 37; and 
compare ver. 19. 

18. 832") ; Syr., LXX., and Vulg. render this by a past 
tense, the Eng. Vers. by a future; and this is one of 
the instances quoted by Gesenius of a future with vav 
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conversive in a future sense. I do not see the slightest 
necessity for departing from the usual rule in this or any 
other of the instances he gives. Here is a manifest break 
in the prophecy, and Jehovah is represented as having 
been moved from his fierce wrath by the penitent prayers 
of his people. If we construe the first 1 by but, now, or 
yed, all will be right ; thus, 

But Jehovah has stood up zealously for His land, 

And had pity on His people ; 

Yea, Jehovah hath answered and said to His people, 

% % % * % % 

19. mo’, § 134, 2, 4). וּשְבעְתֶּם אתו‎ and ye shall be 
satisfied with it; this is the usual construction, see 
Ex. xvi. 12, but sometimes we find j9, 3, or 7 before the 
noun. 

20. ENT, Syr. Jad סב‎ “and the Northerner ; " 
LXX. kai rdv 070 Poppa, “and him from the North ;” Vulg. 
Et eum qui ab Aquilone est. These evidently considered this 
word as a gentilic noun of }1B¥ the Worth, § 86, 2, 5; 
Eng. Vers. My Northern army, combining in *> both the 
suffix of the first p. sing., and the gentilic termination, 
There seems but little doubt that, whatever else the word 
means, it refers to the army of locusts. But can they be 
called Northerners? Should they not rather be desig- 
nated by the opposite term, Southerners? I believe the 
true explanation will be found in the following, from 
Fuerst’s Lexicon 71S coming from the T'yphon-region ; 
spoken of an army of locusts, which came out of the 


CHAP. II. 20. 15 


wilderness, from the region ruled over by jiD¥, an Egyptian 
deity adopted from Aram and Phenicia (see Hom. II. 
8, 782; Hes. Theog. 329), and representing the dark, 
cold region where the sun and stars are extinguished, and 
the light of heaven is swallowed up; in an astral respect 
the cold star Zyphon, and probably connected with .צֶפון‎ 
—The following is also very worthy of consideration. 
WEY 4. ¢g. ,צפען‎ 6. g. YDS a viper. The name }iD¥, or the 
Egyptian 7'yphon, representing the injurious and destruc- 
tive element, and resembling Ahriman, is perhaps |YD¥ ; 
since the Silician-Pheenician Typhon was regarded as a huge 
serpent (Strabo, xvi. 2, p. 386), and the Egyptian one was 
also represented as a serpent (Plut. de Is. ch. 50). The 
river Orontes, called after Typhon, and dedicated to him, 
ap. Malala (p. 197), where we read, Apdxovros rotapod 0 
|עטע‎ Aeyouevov “Opdvtov, datis Tupdv Kat Odirns kadeiras, 
confirms this derivation. Consequently, IY from צפעני‎ 
might be referred to YO¥. In this passage it signifies the 
pest Cs pate), which too may be borne aut by the Syr., 


for Lor may be an adjec. from los 3 the posh ל‎ 
excellence (of leprosy), without any reference to ו‎ % 
aquilo, septentrio. It was suggested to me some years 
ago that we should read הַצְפְעכִי‎ the serpent, and that there 
was a correspondence between the words ְתַעַל‎ Wry ney 
1N3N¥ and the account given of a huge serpent which is 
said to have once stopped a Roman army. But there is 
no other mention of a serpent in this book, the plague 
here mentioned being one of locusts. NI Hiph. of 
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and 912 are subs.,‏ ¥ .ם .8 3 with suffix of the‏ נָדַת 
הים the Eastern, or Dead Sea, {AST‏ הים הַפַדְמַנִי .2 ,106 § 
O17, compare‏ לעשות the hinder sea, the Mediterranean.‏ 
Ps, cxxvi. 2; Vulg. superbe egit; LXX. or eweydduve ta‏ 
עָשִיתָ épyo. avrod, Hath done great things; compare nde‏ 
Is. xxv. 1. Lowth on Is. xxiii. 10.‏ 

21. wpnrdy, the Hebrew does not admit of an impera- 
tive with a negative; consequently, where there is a 
negative the future is used, § 127, 3, c). mse, § 29, 4; 
§ 47, 3, 6; § 60, Rem. 1. The 2m.s. imp. is ,שמח‎ 6 
pathach of which is changed to sh’va in the fem. שמָחִי‎ 
and consequently in pause the @ sound is resumed and 
lengthened into Qamets, OY, 

99. MY poet. for MY. oO their riches, 4. 6 their 
rich products. 

23. לַצְדָקָה‎ M190, Vulg. doctorem 1308700006 2 to this there 
are two objections, the article with the construct state of 
the noun and the preposition 2 LXX. 7a Bpwpara eis 
dixotoovvyy; and something like it the Syr. lANaolss 
| Aceh Jood of righteousness. To take the second word 
first—we have 1 Ki. i. 19 a in abundance, abundantly ; 
2 Chron. xxiv. 10 עַדְלְבָלָה‎ even to completion, completely : 
and several other compounds with ל‎ so here mp? rightly, 
justly, fairly, in proper measure, or seasonably. המרה‎ — 
on this an old English commentator says “in Joel, when 
the prophet before threatened famine through drought 
(i. 20), nothing is so easy to be understood (by M9) as 
seasonable rain.” Fulke’s Defence, p. 576. Parker Soc. 
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Publications, This word is the Hiph. part. of 17) 0 stream 
abundanily, and signifies the early rain, corresponding 
with which we have DY4 in the next clause, and still more 
antithetically wipon the latter rain, in the next, which fell 
בָּרַאשון‎ in Nisan the first month, April. Compare Gen. 
viii. 13. 

24, INP, § 138, 3, 2(, and compare 3p’ in the next 
line. 

25, DY, supply אכָל‎ which signifies food, especially 
Sruits, grain. ו‎ 

26. Viavr, § 131, 4מ8,0(,3‎ 4. NBD? MWY, the construc- 
tion is varied at Judges xiii. 19, מַפָּלִיא לעשות‎ : 

CHAPTER III. 

1. J2°TOS Afterwards, see Ex. 11. 1. Peter quotes this 
passage down to pon in ver 5, in his sermon on the day 
of Pentecost, see Acts 11. 16, see also Cyril Catech. xv. Hi 
85 Kal wdcas tis מְ606\0‎ Tas Te TOV Aowrdv mpodyTdv Tas 
BiBrovs roANas Tas Tept 700 rveipatos paptupias 60006. . 
Td 8& “Iwi Bodvros: Kal pera 70070 éyer 6 06085 א‎ 
670 Tov mvevparos pov éxl macay 00060. And again at 
Catech. xvii. 

3. Compare Is. xvi. 10; Eze. xxxii. 7; Matt. xxiv. 29. 

4, ,בוא‎ inf, const. the coming of the day of JEHOVAH. 
NJ, part. Niph. of ירא‎ dreaded, or dreadful. 

5. 70), supply ;כִּי‎ § 155, 4,c), On the use of the parti- 
ciple NIP, see § 134, 2, 0). 

CHAPTER IV. 
1, WN = 016 § 155, 1, ¢), 0), and 2,c). See Gen. xl. 13. 
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T shall make the captivity to return, 1. e.‏ אֶשִיב אֶתדשָבוּת 
remove it.‏ 

9, DEIN! RYN; at ver. 14 we have YD בְּעְמָק‎ On 
the first, Tremellius has this note, “Id est in conspectu 
totius 1300108185, quemadmodum convallis Jehoshapheti 
(quee nomen habuit a victoria insigni de qua, 2 Chron. xx.) 
sita erat proxime Jerusalem in conspectu urbis ipsius.” 
But 2 Chron. xx. does not bear this out, for the comme- 
morative name there given is 1373 PY valley of blessing. 
יהושפט‎ signifies Gop has pronounced sentence, and it was 
He who judged or decided for the Israelites on the occasion 
mentioned; and there is a reference in this name as well 
as in its synonym עמק הֶחֶרו'ן]‎ to the last judgment עס‎ 
decision that shall be pronounced on man. Both might 
well be translated * Valley of Judgment.” 

3, I= יד‎ fut. 1. of NN, poet. fut. for past, unless 
we ought to read 37. m2 3350, § 109, 1, and 3, 6). 
Note the peculiar (though regular) use of 2 of the price. 

4, Dyan ; observe the interrogative 1 pointed as the 
article on account of the sh’va, § 100, 4. 71719 קל‎ 3 see this 
expression inverted in Is. v. 26; “im quick haste,” lit. 
lightly, hastily. 

0 We = Was יען‎ because. Ahaz gave the silver and 
gold that were found in the house of the Lord to Tiglath 
Pilezer king of Assyria, for his aid against Rezin king of 
Syria. If that transaction be alluded to here, there is a 
change in the people apostrophised, from Syrians to 
Assyrians. But we had far better refer to 2 Kings 
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where we read that Jehoash gave the hallowed‏ ,18 ,17 .ונא 
things to Hazael king of Syria, together with the “gold‏ 
that was found in the treasuries of the house of the‏ 
Lord.”‏ 

6. D7 %33. j} is the fourth son of Japhet, whose 
descendants are Jonians, or more generally Greeks. \! 
is also the name of a city in Yemen, and hence signifies 
the territory of Yemen generally. In return for the 
selling of Jews by the Pheenicians to the Javanites, it is 
said that the Phcenicians shall be sold to the Sabseans 
(ver. 8). If, then, we adopt the second meaning of ]}, 
the punishment is an exact retaliation of the offence. 
These Javanites of Yemen traded by means of caravans 
with Tyre (Eze. xxvii. 19), and there bought the captive 
Jews. 

7. DYYD (see WY); generally in Hiph. to arouse, stir up, 
(ver. 9), here to “ bid come,” order to return. ny... WR, 
§ 150, 5. 

9% מִלְחָמָה‎ WP. The same expression occurs Jer. vi. 4 
and Mie. iii. 5; and at Joel ii. 15 we have ;קדשו צום‎ and 
in all these places we can render the verb by “ proclaim.” 
In the latter case, there is an idea of solemnity still 
remaining in the verb, which is lost in מִלְחָמָה‎ wap ; unless, 
indeed, it is to be found in the sacrifices, or other services 
of dedication used at proclamation of war, or the sending 
forth of an army. 

10. Ind; see .בָּתָה‎ On this verse compare Is. ii. 4; as 
that passage predicts a time of profound peace, so the 


17 


18 


19 


JO BLA E Vs 


And idolaters shall no more transgress in her. 


And it shall be in that day 

That the mountains shall distil mead, 

And the hills run down with milk, 

And all the springs of Judah shall run with water, 


And plentiful fountains shall go forth from the house 
of JEHOVAH, 
And water the Acacia Valley. 


Egypt shall be a desolation, 
And Edom for a wilderness more desolate 
Than the destruction of the sons of Judah, 


Because they shed the blood of the Innocent One in 
their land: 


And Judah shall rest for ever, 
And Jerusalem for everlasting. 


And I will be entreated for the blood (they have shed) 
for which I have not (hitherto) been entreated, 


> 


Yea, I, Jruovan, who dwell in Jerusalem, 


1 יואל ד 
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JOEL IV. 
All the Gentiles from round about. 
Put in the hook, 
For the harvest is ripe ; 
Come, run down, 
For the wine-press is full, 


The vats run over ; 


- Yea, their sinfulness is abundant. 


14 


15 


16 
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Crowds upon crowds (shall be) 

In the Valley of Decision, 

For near is the day of Jehovah. 

Sun and moon are veiled, 

And the stars have withdrawn their light. 
And Jehovah from Zion shall thunder, 
And from Jerusalem send forth His voice, 
And heaven and earth shall tremble, 

But Jehovah is a refuge for His people, 


And a fortress for the song of Israel. 


Then shall ye know that I, Jehovah, your God, 


Dwell in Zion, my holy mountain ; 


Then Jerusalem shall be holy, 


יואל ד 
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Whither ye sold them, 

And I will return your recompence on your own heads; 
Yea, I will sell your sons and your daughters 

By means of the sons of Judah ; 


Yea, they shall sell them to the Sabeeans, to a nation 
afar off, 


For JeHovau hath said. 

Proclaim this among the Gentiles, 

Prepare (for) war ; 

Rouse up the warriors, 

Let them draw near ; let them come up, 

All the men of war. 

Beat your plough-shares into swords, 

And your pruning-hooks into spears; 

Let the puny one say, Mighty am 1. 

Gather and come, all ye Gentiles, 

And from round about let them be gathered together, 
Thither, O Junovau, lead down Thy mighty ones. 
Let the Gentiles be roused, let them go up 

To the Vale of Jehoshaphat, 


For there will I sit to judge 


יואל ד 
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Concerning My people and Mine inheritance, Israel, 
Whom they have scattered among the nations, 

And my land (which) they have parted (among them), 
Yea, upon My people they cast lots, 

And they gave a child for a harlot, 

And a girl they sold for wine, and drank. 

And now what are ye to Me, Tyre and Sidon, 

And all the district of Philistia 7 


A recompence are ye repaying to Me? 


[ If ye be recompensing Me, 


In quick haste 

Will 1 make your recompence return on your own head. 
For my silver and my gold ye have taken away, 

And my goodly treasures 

Ye have put in your palaces; 

And the sons of Judah and the sons of Jerusalem 
Have ye sold to the Javanites, 

To remove them far from their own territory. 


Behold, I order them back from the place 
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In those days 
Will I pour out My Spirit. 
3 And I will shew wonders 
In the heavens and on the earth, 
Blood and fire, ש‎ 
And pillars of smoke. 
4 The sun shall be turned into darkness, 
And the moon into blood, 
Before the coming of the day of JEHovaH,— 
(That) great and terrible (day). 


5 And it shall be that every one who shall call upon 
the name of JEHOVAH shall be saved. 
For in Mount Zion and in Jerusalem there shall be 
salvation, 
As Jenova hath said, 


And among the remnant whom JEHOVAH is calling, 
CHAP. IV. 
1 For, behold, in those days and at that time, 


When I shall remove the captivity of Judah and 
Jerusalem, 
Then I will gather together all the Gentiles, 


bo 


And bring them down to the Valley of Jehoshaphat, 
_ And try My cause with them there, 
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And made your vats run over with mead and oil. 
And I have made up to you the years 

Which the Arbeh ate, 

The Yelek, the Chasil, and the Gazam, 

My great army 

Which I sent against you. 

And ye shall surely eat and be satisfied, 

And praise the name of JEHovaH your God, 

Who hath wrought mightily with you; 

And My people shall not be ashamed any more. 
And ye shall know that I am in the midst of Israel, 
And that I, Jewovan, am your God, and none else, 


And My people shall not be ashamed for evermore. 
CHAP. III. 


And it shall come to pass afterwards, 

That I will pour out My Spirit upon all flesh, 
And your sons and your daughters shall prophesy, 
Your elders shall dream dreams, 

Your young men shall see visions; 

And upon the men-servants, 


And upon the maid-servants, 
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24 


And its hinder part towards the Western sea ; 
And its stink shall arise, 

And its stench shall ascend, 

Tho’ it wrought mightily. 

Rejoice and be glad, 

For JeHovaH hath wrought mightily. 

Fear not, ye beasts of the field, 

For the pastures of the desert have sprouted, 
Yea, the tree has borne its fruit, 

The fig-tree and the vine have put forth their strength. 
And, ye sons of Zion, rejoice and be glad 

In JEHovAH your God, 


For He hath given you the early rain in proper abun- 
dance ; 


Yea, copious rain hath He sent down to you ; 
The early rain, and the later rain in the first month, 


And they have filled your threshing-floors with corn, 


1 יואל ב 


וספו. אֶליְהַיָ הָאַחרון 
ny)‏ בָאָשו 

ny Spb 

: לעשות‎ en +p 
MONS STON = 
גי וּעְמָחִי‎ 

: לעשות‎ mint ידיל‎ 
sy nipna אַליתִירְאו‎ 


2 דְשְאָוּ נְאות "ATP‏ 

NBD PD‏ פריו 

: חַילֶם‎ sn JBN TRH 
נִילוּ: שמחו‎ FY aD ₪ 

יקוה אֶלְהַיכֶס 

pa? nr" 

mpay> אֶתהַמוּרָה.‎ 

py D3) THN 

wipdn mip‏ בַרָאשון: 
= ומָלְאוּ np igen‏ 


II.v.23. M7. 15 06000.4 pr.K. 9 Codd.6 pr. 3 nunc. R. 
Talmud H. Verss. | כראשין‎ . 1 Cod.1 forte K. LXX. Syr. Vulg. 


Arab. 


10 JOEL II. 


Let the priests weep, 
The servants of JEHOVAH, 
And let them say, 
Have compassion, O JEHOVAH, on thy people, 
And give not Thine inheritance over to reproach, 
For a reproach among the Gentiles ; 
Why should they say among the Gentiles, Where is 
their God? 
18 Now hath Jenova shewn mercy to His land, 
And had compassion on His people ; 
19 And. Junovan hath answered and said to His people, 
Behold, I send you corn, 
And mead, and oil, 
And ye shall be satisfied therewith ; 
And 1 will no more set you 
As a reproach among the Gentiles. 
20 And the plague I will remove from you, 
And I will drive it out into a land arid and waste, 


With its face toward the East sea, 
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JOEL II. 


And rend your heart, and not (Oxy) your garments, 
And return to JEHOVAH, your God ; . 

For gracious and merciful is He, 

Slow of anger, but plenteous in mercy, 

And having pity on the evil. 

Who knoweth, but it will return and have pity, 
And leave behind it a blessing. 

An offering and libation 


To JeHovan your God. 


15 Sound a trumpet in Zion, 


16 


17 


Proclaim a solemn feast, 

Call an assembly, 

Gather the people, 

Proclaim a solemn congregation, 

Collect the Elders, 

Gather the children, 

Yea, those who suck the breast ; 

Let the bridegroom go forth from his closet, 
And the bride from her bridal chamber. 


Between the Porch and the Altar 
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JOEL II. 


Through the city shall they stream, 
On the wall they shall run ; 

Into the houses they shall climb ; 
Through the windows 

They shall enter like the thief. 


Before them the earth trembles, 

The heavens quake, 

The sun and the moon are obscured, 

And the stars withdraw their light. 

And JEHovaH gives forth His voice before His host, 
For very great is His camp, 


Yea, mighty is the doer of His command ; 


Yea, great is the day of JEHovan, and exceedingly 


fearful, 
And who can stand up against it? 


And surely now (this is) the word of JEHovaH: 
Return unto me with all your heart, 


And with fasting, and with weeping, and with wailing; 
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4 As the appearance of horses is its appearance, 
And like chargers so do they run ; 

5 Like the noise of chariots 

poo rush on ; 
Like the sound of a flame of fire 
Devouring stubble ; 
Like a mighty people 
Arrayed for battle. 

6 Before theq shall nations tremble ; 
All faces shall become pale. 

7 Like mighty men shall they rush on, 
Like warriors they shall scale the wall, 
And in their ranks they shall march, 
And shall not break their ranks. 

8 And they shall not jostle each his comrade, 
Each one in his rank they shall go ; 
And round about the spears they shall fall, 
But they shall not tear them. 
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And flame hath licked wp all the trees of the field. 


20 Even the beasts of the field cry continually unto Thee, 


= 


For dried up are the springs of water, 
And drought hath devoured the pastures of the desert. 
CHAP. IT. 


Blow ye a trumpet in Zion, 


And raise a shout in my holy mountain ; 


Let all the inhabitants of the land tremble ; 
For there is coming a day of Jehovah ; yea, it is near : 
A day of darkness and deep gloom, 

A day of cloud ; yea, of dense cloud. 

As darkness spread upon the mountains, 
(Shall come) a people many and mighty ; 

Like it there has not been from everlasting, 
And after it shall not be again 

Yor ever. 

Before 16 fire devoureth, 

And behind it flame licketh up, 

As a garden of Eden is the land in front of it, 
And behind it a desolate wilderness, 


And nought escapes it. 
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JOEL I. 


All the inhabitants of the land, 
To the house of JEHOVAH your GoD, 


And cry unto JEHOVAH. 


15 Alas! for the day !— 


16 


0 


For near is a day of JEHOVAH 

And as destruction from the AtMIcuTy shall it come. 
Has not before our eyes 

Sustenance been cut off ? 

From the house of JEHovAH 

Joy and gladness ? 

The seed-grains have perished 
Beneath their clods, 

Wasted are the store-houses, 

Ruined the granaries, 

Yea withered is the grain. 

Why groan the beasts ? 

Why low the herds of oxen ? 
Because there is no pasture for them. 
Yea, the flocks of sheep do suffer. 

To thee, O Jenovan, will I cry, 


For heat hath devoured the pastures of the wilderness, 
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The mead has failed, 

The oil has become pale, 

The husbandmen have become pale, 2/ 
a 0% of ‘the (loss of ene whee a the barley, 
For the harvest of the field has perished. 

The vine is withered, 

The fig-tree wasted ; 

The pomegranate, the date-palm too, and the apple, 
And all the trees of the field are dried up ; 


Yea, joy has departed from the sons of men. 


Gird ye (with sackcloth) and beat (the breast), ye priests, 
Howl, ye servants of the altar ; 

Go in, pass the night in sackcloth, 

Ye servants of my Gop, 

For far are kept from the house of your Gop 

Offering and libation. 

Proclaim a solemn fast, 

Call an assembly, 


Gather the elders, 
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Yea, howl, all ye drinkers of wine, 

For the grape-juice, 

For it is cut off from your mouth. 

For a nation has come up into my land. 
Mighty and numberless ; 

Its teeth are the teeth of a lion, 

The grinders of a lioness it hath. 

It hath made my vine desolate, 

And my fig-tree a broken branch ; 

1% hath utterly stript and destroyed it, 


Its branches are blanched. 


Mourn, as a virgin in sack-cloth girt 

For the loss of the betrothed of her youth. 
Cut off are offering and libation 

From the house of JEHOVAH. 

The priests have fainted, 

The servants of JEHOVAH. 

Wasted is the field, 

Withered the land, 


Yea, wasted is the corn ; 
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CHAP. I. 
The word of Jenova which came to Joel-Ben-Pethuel. 
Hear this, ye elders, 
And give ear, all ye dwellers in the land ; 
Has (such a thing as) this happened in your days, 
Or even in the days of your fathers ? " 
About it tell to your children, 
And (let) your children (tell it) to their children, 
And their children to the generation after. 


That which was left by the Gazam hath the Arbeh 
eaten, 

And that which was left by the Arbeh hath the 
Yelek eaten, 

And that which was left by the Yelek hath the 
Chasil eaten. 

Arouse ye, ye drunken, and weep, 
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